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Annotatsiya. Ushbu maqolada til korpusi va uning predmeti xususida so‘z 

boradi.   Korpus lingvistikasining tilshunoslik fani bilan uzviy bog’liqligi va rivoji, 

tutganoʻrni, amaliy ahamiyati tahlil va talqin etilgan. Qolaversa, mazkur zamonaviy 

yoʻnalishning texnik jarayonni tezlashtiruvchi vositagina emas, muayyan til 

zamonaviy shaklining axborot tizimi boʻlib, kutilmagan savolga ham 

javob bera oladigan, til hodisasi bilan shugʻullanadigan, soha oldiga avval 

qoʻyilmagan dolzarb muammolarni qoʻya oladigan tizim ekanligi maqolada 

batafsil yoritib berilgan. 

Abstract. This article discusses the language corpus and its subject. The 

inextricable link and development of corpus linguistics with the science of linguistics, 

its place, and its practical significance are analyzed and interpreted. In addition, the 

article explains in detail that this modern direction is not only a tool that accelerates 

the technical process, but also an information system of a particular modern form of 

language, a system that can answer unexpected questions, deal with language 

phenomena, and pose urgent problems that have not been posed before the field before.  

Абстрактный. В данной статье рассматривается корпус языка и его 

тематика. Анализируется и осмысливается неразрывная связь и развитие 

корпусной лингвистики с наукой языкознания, ее роль и практическое значение. 

Более того, это современное направление является не только инструментом, 

ускоряющим технический процесс, но и информационной системой 

специфической современной формы языка, которая также может отвечать на 

неожиданные вопросы. способен реагировать, имея дело с языковыми 

явлениями, до начала поля В статье говорится, что это система, способная 

решать актуальные проблемы, которые до сих пор не решены подробно 

объяснено. 
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         Korpus lingvistikasi va uning predmeti. Korpus lingvistikasi jahon kompyuter 

lingvistikasining juda tez rivojlanib ketayotgan sohasi bo‘lib, bu borada qancha 

yutuqlarga erishilgan degan savolni qo‘yadigan bo’lsak, albatta bu borada anch ishlarni 

ko‘rishimiz mumkin. Dunyo oliy ta’lim muassasalarida korpus lingvistikasi fan 

sifatida ham o‘qitilmoqda. Bu sohaning predmeti korpus yaratish nazariyasi va 

amaliyoti bo‘lsa, fan sifatida korpusning o‘ziga xosligi, dasturlash asoslari kabi 

jihatlari o‘qitiladi. Korpus lingvistikasi kompyuter lingvistikasining tarkibiy qismi 

sifatida, til korpusini yaratish, kompyuter texnologiyasi yordamida ulardan 

foydalanishning umumiy nazariyasi va amaliyoti bilan shug‘ullanadi deb ayta 

olishimiz mumkin. Korpus lingvistikasining asosiy predmeti– bu til korpusi 

hisoblanadi. U ingliz tilida linguistic corpus yoki text corpus kabi atamalar bilan 

qo‘llanilib kelinmoqda, shuningdek, ilmiy adabiyotlarda turlicha ta’riflangan.       

“Korpus – ma’lum maqsadda yig‘ilgan matnlar majmuini tashkil etuvchi til 

birliklarining yig‘indisi”, “korpus – alohida tilning yozib olingan og‘zaki hamda 

yozma matnlari asosidagi lingvistik ma’lumotlar majmuyi”, “korpus – istalgan tabiiy 

(real) tildagi elektron shaklda saqlanadigan yozma yoki og‘zaki, kompyuterlashtirilgan 

qidiruv tizimiga joylashtirilgan matnlar yig‘indisi” kabi. Demak, til korpusi ma’lum 

tilning belgilangan davrdagi, xilma-xil janr, rang-barang uslub, hududiy hamda 

ijtimoiy variantdagi matnlarining elektron shakldagi maxsus dasturiy ta’minot 

asosidagi yig‘indisidir. Korpus haqida yuqorida keltirilgan ta’riflar ham u haqida 

muayyan tilning o‘ziga xos xususiyati va variantlarini aks ettiruvchi bir necha belgi 

asosida tanlab olingan elektron shakldagi matn parchalari, lingvistik tadqiqot uchun 

asos vazifasini o‘taydigan tizim deya xulosa qilishga asos bo‘ladi. Bu esa har bir ilmiy 

izlanuvchi uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. Til korpusi bugungi kunda jahonda tez 

taraqqiy etayotgan soha – korpus lingvistikasi mutaxassislari tomonidan ilmiy 

tadqiqotlar olib borish, til o‘rgatish maqsadida yaratilmoqda. Jahon tillarining juda 

ko‘pchiligi mukammallik darajasi, matnni (ilmiy) qayta ishlash imkoniyati bilan farq 

qiluvchi o‘z milliy korpuslariga ega. Zero, “bugungi kunda lingvistik tadqiqot va 

amaliy topshiriqlar yechimi uchun til korpuslari zamonaviy tilshunoslikning inkor etib 

bo‘lmas ish quroliga aylandi, chunki korpus turli lingvistik topshiriqlarni yechishga 

xizmat qiladi”. Shu boisdan bu kabi ishlarni amalga oshirish albatta milliy tilning 

taraqqiyoti uchun katta hissa qo‘shadi deb o‘yalyman. Korpus oddiy elektron 

kutubxona bo‘ lib, (mas., “Библиотека Максима Мошкова”, “Русская виртуальная 

библиотека”, “Фундаментальная электронная библиотека”, “ZIYONET 

kutubxonasi”, “Xurshid Davron kutubxonasi” kabilar)dan ancha osonligi va tezligi 

bilan farq qiladi.        Bunday elektron kutubxonalar xalqning ijtimoiy-siyosiy, 

ma’naviy, iqtisodiy hayotini aks ettiruvchi badiiy hamda publitsistik asarlarni nisbatan 

to‘laroq qamrab olishni maqsad qilgan bo‘ladi5 . Faqat bunda elektron kutubxona 

matnlari tilshunoslik nuqtayi nazaridan leksik, morfologik, grammatik, semantik 
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belgilar asosida ishlov berilmaganligi sababli lingvistik tadqiqotlarda foydalanish 

uchun noqulaylik tug‘diradi. Chunki elektron kutubxona ilmiy tadqiqot materiali 

bazasini tayyorlash uchun tuzilmaydi, balki ma’lum bir millat yoki butun insoniyatga 

tegishli milliy-ma’naviy merosni to‘plash, markazlashtirishni maqsad qilgan bo‘ladi. 

Til korpusi esa elektron kutubxonadan farqli ravishda muayyan tilni tadqiq qilish, 

o‘rganish va o‘rgatish uchun zaruriy, foydali va qiziqarli matnlar to‘planishini nazarda 

tutadi. Bunday matnlar esa nafaqat badiiy adabiyot namunasi, balki telefondagi oddiy 

suhbat yozuvi yoki ijara shartnomasi matni ham bo‘lishi mumkin. Korpusni elektron 

kutubxonadan ajratib turuvchi birinchi omil undagi matnning xususiyati, qo‘shimcha 

ma’lumot bilan boyitilganligi hisoblanadi hamda bu korpusning alohida qismi – korpus 

annotatsiyasi (rus., разметка)da o‘z ifodasini topadi. Korpus – ma’lum maqsadda 

yig‘ilgan matnlar majmuini tashkil etuvchi til birliklari yig‘indisi, tabiiy tildagi 

elektron shaklda saqlanadigan yozma yoki og‘zaki, kompyuterlashtirilgan qidiruv 

tizimiga dasturiy ta’minot asosida joylashtirilgan on-line yoki off-line tizimda 

ishlaydigan matnlar jamlanmasi.     Lingvistik tadqiqot va amaliy topshiriqlar yechimi 

uchun til korpuslari zamonaviy tilshunoslikning inkor etib bo‘lmas ish quroli. U oddiy 

elektron kutubxonadan farqlanadi. Elektron kutubxona xalqning ijtimoiy-siyosiy, 

ma'naviy, iqtisodiy hayotini aks ettiruvchi badiiy va publisistik asarlarni nisbatan to‘liq 

qamrab olishni maqsad qilgan bo‘ladi. Elektron kutubxona matnlari tilshunoslik 

nuqtayi nazaridan leksik, morfologik, grammatik, semantik belgilar asosida ishlov 

berilmaganligi sababli lingvistik tadqiqot uchun noqulaylik tug‘diradi. Chunki elektron 

kutubxona ilmiy tadqiqot materiali bazasini tayyorlash maqsadida tuzilmaydi, balki 

milliyma’naviy merosni to‘plashni maqsad qilgan bo‘ladi. Til korpusi esa elektron 

kutubxonadan farqli o‘laroq, tilni o‘rganish uchun zaruriy, foydali va qiziqarli 

matnlarni to‘plashni nazarda tutadi. Misol tariqasida biron bir asarda qancha so‘zlar 

keltirilganligini bilish, shuningdek, ularning turkumlari, grammatik ko‘rsatkichlari 

xususida ma’lumotlarga ega bo‘lish imkonini beradi.  

          Korpusni elektron kutubxonadan ajratib turuvchi birinchi omil undagi matnning 

xususiyati va qo‘shimcha ma’lumot bilan boyitilganligi hisoblanadi hamda bu belgi 

korpusning alohida qismi – korpus birliklariga yozilgan izohni tashkil etadi. 

Foydalanuvchiga biror so‘z kerak bo‘lsa, buni odatiy matn muharriri ham topib beradi. 

Lekin so‘zning grammatik ma'nosi va tuzilishini “tushunadigan” matn bilan ishlash 

juda ko‘p afzallik va qulaylikka ega. So‘zshaklni qidirish kerak bo‘lsa, bunday dasturiy 

ta’minot, ya’ni korpus tadqiqotchi yoki foydalanuvchiga juda katta yordam berishi 

mumkin. Agar tadqiqotchi o‘z ishi uchun misolni topish, ularni kartotekaga ko‘chirish 

(kompyuter texnologiyalari rivojlanishidan oldingi davrda)ga oylab, ba’zan yillab vaqt 

sarflagan bo‘lsa, bugun dunyo til korpuslari yordamida sanoqli daqiqada yuzlab 

misolni topishga, ular ustida ishlash imkoniga ega bo‘ldi. Maxsus qidiruv korpusdan 

ma’lumot olishga mo‘ljallangan bir qancha dasturdan iborat, statistik axborot va 
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qidiruv natijasini foydalanuvchiga qulay shaklda taqdim etadi. Tilda qanday jarayon 

kechayotganligini aniq tasavvur qilish uchun korpus qamrovini yanada kengaytirish, 

nafaqat yozma nutq, balki og‘zaki nutq materialidan foydalanish ham maqsadga 

muvofiq. Bunday korpus yordamida til taraqqiyoti natijasida unda sodir bo‘lgan va 

kutilayotgan o‘zgarish haqida aniq xulosa chiqarish mumkin. Shunday ekan, korpus 

albatta tilning rivojida bizga yetakchi yordamchi vazifasini bajaradi. 
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